
w:t-. 7/7- 1---1::rct?t::mт:t;1--11 1J 7~(J)~~m~l-c~'<. ~,~1:J;tс:-смци~ 

~IJ}J 'Ь:J:JПА. ~. 

(la) «Шt~ёТ)) r7tJЧШlt,t::. 

Вратата се отвори. 

dooг+the ref.acc. open.aor.3.sg. 

-%!:~1:. §jhlfn]OЖJ:-J 7'J) се ~f*? -С, EJthlfnJTiY.>~;:. с ~IJ}J~~l:~~9 ~. t::t:!.l, 
-CtH;t, i?iJA.~;fo ~7~gf;tё~.f!Tf;tt~ <, -{fВO)jhlfnjf;t~m~т (-::J~ V) се ~#bt~ < 
с 'Ь) fmlhlfnJ с l -С 'Ь EJ lhlfnJ с l -С 'Ь ffl lt' t; h ~ ;:. с 7'J) iY.> ~ 2• 

се f;tflJ!Jfflf-l;;fr~:М.f!mEВ*TIJ:iY.>~7'J\, Jjlf-\;;~l:tTIJ:PJIJffl.1;1_:7}0)~€JT'Ьffl ~) t;h 5 ~О) 
Т. :i$:~Tf;t;:_O) се &V:i-0).tf.f!mO) си ~1*5 IJJ~~~.ft- l -С се IJJ~C:IЩ!..5~::. с С:9 ~. 

l t::7'J)? -С, се IJ.Jlfnj7'J)~, 9' l 'Ь Е! IJ.Jlfn] с~ -Tl;tt~ lt ' · 
(lb) (~7'J)) r7~1Ш~tt:: . 

Той отвори вратата. 

he open.aor.3.sg. dooг+the 

(lc) ЛDО) r7iJ\r,fHtt;ht:: . 

Вратата беше отворена. 

dooг+the was open 

t::f:!_t.,,;:.O)~f;t, iE~f:B;;t;:~gO)~cf;t-З&lt~lt' . ;:.0)7·;i,;lf 1J 7~gO)~"{'fj:, tк~ 
O)~'*~*l-Cv)~. -:J*VJ. ~C:l-Cf;t Г~7tJЧ»HtSh-Clt)t::.J O)f;t'?iJ\J::V)ili(t'. 

1 ;$:7:/7-J--O)~~i:Н:i!fRt.,·c /Jt.-jj i) 7~gЩgg~-it·-r~9 Райна Камберова ff;&U Светослав 
Иванов E\:;O)t,a:tJ ~fЩ.t:.. ~с t., ""(~~$ t., J:~f 9 . t:.t:!. t., , ;of;:~l:sit 9 ~ 1f.l)tJ:9rJЗ,.ii~ 1 t>~-1t- 1: 11$ 

99't.>0)'1:'~9 -
2 f?il .~Jt. *O):f:t!t~Ji!.J:: . m~~l:l;t~< iщ--r~IJtJ:t.l'C:, . (ia)IU3Jh~C: L,""(, (ib)IJ:fl!!JhfiiJC: 
{..,""(ffl~1C:,.tl""(~)9gi]ё'~9. t:.t:!.t.,, (ia)O) cnpa l:Mt.,""( , cnpa се C:~1-:J се ~f-* -:J t:.mO)EJJ}Jfiij 

t>ЯЧf9 9. [.., 1.1) {..,t.J:n' с;' ~""(О) EJ Di!JйOJ-r:::. О)~.g-п>~ 9~J1t-CIJ:tJ: ~ 1J:.1:. ~.g-f.j\~9~.g--r t> 
се O)ff~l:J:: -:J ""( =..::z. 7 / Л {>ffl$t.IЧ'MJ:9~.g-t>~.Q. 

(i) а. Трамваят сnря . Г~Ufimlf!f.I\ lt * -:J t:.. J 
streetcar+the.nom. stop.aor.3.sg. 

Ь. Сnря трамвая. Г~iйimlf!~ lt~t:.. J 
stop.aor.3 .sg. streetcar+the.acc. 
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Накарах брат си да стане. 

make.aor. l .sg. brother own smp. stand-up.pres.3.sg. 

/JvtJ 'J 7~-o::t. ~~~з:1::t-ж-1:м.m-r~ti..Q. J:0)0JJ:>c-r1::t. ~ti.1::ta~~a91:~~ 

tl.Atd.~)tЛ m~i*f.f9.QЛ~{~:g1raн:JП~~A.QcM-mO)~. го ГWl~J f,/1~t1..Q. 

Накарах брат си да изпее песен. 

make.aor. l .sg. brother own smp. sing.pres.3.sg. song 

(4а) ((jfff'CJt.:.iO~-:> -С~ ).Qf-~l:~!\!J~~ t'J}) IO:l::tf-~l:l'C/~fl~ )l:fi;O\itt.:.. 
Майката накара детето да отиде да купи хляб. 

motheг+the make.aor.3.sg. child+the smp. go.pres.3.sg. smp. buy.pres.3.sg. bread 

Майката позволи на детето да отиде да си иrрае. 

motheг+the allow.aor.3.sg. datmark. child+the smp. go.pres.3.sg. smp. play.pres.3 .sg. 

Облякох брат си. 

dress.aor. l .sg. brother own 

Накарах брат си да се облече. 

make.aor. l .sg. brother own smp. refacc. dress.pres.3.sg. 

/J'vtJ 1J 7~-rl::t, :>сЛЛН:~ i? '91:(5a)c(5Ъ)O)i:I~) ~tl:\9::. с ;01щ~-rcf.>.Q. iflJ~l::t, 

ii5~iOЧ~Jt€~~~lt.:.::. с ~jj:~9 .Q. ~О)-1Гr!, ~~-r~::t~~~::tтт~~%t~)t.:.O)d-J.-c:', 
OO:tt€~~ ~ l -Cl::t~ )fd_ ~ ). 

-82-



Дадох книгата на брат си. 

give.aor. l .sg. book+the datmark. brother own 

Прочетох книгата на брат си. 

read.aor.1.sg. book+the datmark. brother own 

Брат ми ми прочете книгата. 

brother ту I.dat. read.aor.3.sg. book+the 

~,ig!.i!i:O)t~ЮOYt~,g1Jtct*JJHj:fJ: <, :tt~-t-hiJЧ®'irPJiJ'~rPJf,pO)(R}Jlj vtJ: v)O)"(', (7а)с 

(7b)fj:~< 1щ r:*mi:J::~ tJO)ctct~. 

(7с) f.Цj:Щ:l:~O)~~"ll.J-:> -С tJ i?-::> t~. 
Майка ме подстрига. 

mother I.acc. cut-hair.aor.3.sg. 

~,l~i!i:O)t~IOO)~}J1Jtct*mfj:fJ:v)O)-c', .1:1!1: подстрига Г~~"ll.J-::> t~J с v) '5 йRiJЧ!itJ 

iБ: < tJ: ~ t.: ~ '5 . 

Измих се. 

wash.aor.1.sg. ref.acc. 

(8Ь) fblj:=f.~iJt-:> t~. 

Измих си ръцете. 

wash.aor. l .sg. refdat. hands+the 

Той си изми ръцете. 

he refdat. wash.aor.3.sg. hands+the 
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се 1!:!~7'J~@:fl'H=J SЭ~~ c-9~'%1:f;t, :7t*f!J~lftH~:fi~O)j:;j-f!~L:'if.>-9 се O)f-\:b l'J 1:. 
Jэ.mO) си tJЧ:и v) i:Jtt-9. tc.t:. !_,,, -;1;1.;jj 1J Y~-rf;t-9-mO)л~f-\:ij~O)? 1J т--< ':J? ~f;t 

PJf:ИO)~~L:':t.ffi v) i:Jtl-9,~l:i/~9«-e--r~-9. 

Купих си книгата. 

buy.aor.1.sg. refdat. book+the 

(10) ~Ы;t (/..'fO)J\tc.~f;t) (fiv)f:) ~l'J-g.-:>-Cv)t;:_. 

Те се биеха. 

they refacc. beat.impf.3.pl. 

f§В:f;t, се 1!:!~~ .ffi v)-9;:. cl:'~ 6b90)7'J~-~SЭL:'if.>-9. ГВ:v )f:J ~*9 един друг 
:ь ~-97'J~. ;:.O)~-g.1:1:tm v) i;ntJ. v ). 

Те тръгнаха заедно към града. 

they start.aor.3.pl. together for town+the 

(12) ..'fO)ORii!Jif;ti_Шt-9 (..'f0)0Rii!Ji~~-9ci1lv)-CL.*5). 

Този филм те разплаква. 

this film you.acc. make-cry.pres.3.sg. 

Този филм може да те разплаче. 

this film сап smp. you.acc. make-cry.pres.3.sg. 

(13а) :fДf;t~p~~J-:>tc.. 

Счупих яйце. 

break.aor.1.sg. egg 

(13Ь) (( 5-:> iJ• l'J m: с L, -С)) f.U.t::I ':J -;!~~J-:> tc. (/~J-:> -С L. *-:> tc.). 
Счупих чаша. 

break.aor. l .sg. glass 
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Вчера пих много кафе и не можах да спя. 

yesterday drink.aor.1.sg. much coffee and not can.aor.1.sg. smp. sleep 

Вчера имах много задачи и не можах да спя. 

yesterday have.aor.1.sg. many assignments and not can.aor.1.sg. smp. sleep 

(15) fkf;t.!ЩiJЧ~H'. 

Боли ме главата. 

hurt.pres.3.sg. 1.асс. head+the 

Имам главоболие. 

have.pres.1.sg. headache 

=Шi"JO)§~'ЛiJ11iJ№C'~~- -Лf;t, Г.!ЩiJ{fL~~.YJ-:J~t~J с~'-5-*~О)f±Лё', 'Ь 

'5f'IЛf;t, W-1: Г.!Щ~~tif"JT~'~J с~''5"°Ш~'Лё'~~. 

Онази жена има дълга коса. 

that woman have.pres.3.sg. long hair 

Той го потупа по рамото. 

he him.acc. pat.aor.3.sg. on shoulder+the 

Той го е хванал за ръката. 

he him.acc. be.pres.3.sg. taken Ьу hand+the 

(17a)c(17b)f;t~f:, :@:1*~ Af{J;f-\~~l:J:: J Т-* lt~_i С', l!Jf'FO):М~C'~~-:C-0)-$ 

5t~МТ!li~11J~ffl ~'Т-*9. 
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Видях го да идва. 

see.aor. l .sg. him.acc. smp. come.pres.3.sg. 

Видях той да идва. 

see.aor. l .sg. he.nom. smp. come.pres.3.sg. 

~Jtjl]~~ Jfl ~ 't~.Щ.-@Jl;:J;t, да «:>с3 ~ Jfl ~ \-C~]Jl;Q~-c'~ Q. ~0)1\fR, да «)CO)j/J~O) 

~P,;fёJ:O)±:Щtf:t, -~(!(.H:f:t видях Г JU~J O)il[И€ f=I (!(]ЩtС: L., -С:М.f!О)~~ с Q. t~t::. L.,, 

:М.f!О)f-\:ь 1J 1:±:m~ m ~ )Q::. е: t>-r~ Q. 

Зная, че той ще дойде днес. 

know.pres.l .sg. that he will come.pres.3.sg. today 

Той мислеше, че ще спечели. 

he think.impf.3.sg. that will win.pres.3.sg. 

7Jv71 1J 7Щt-r'f;t, A~f-\:15~±:.f!O)f.tJfl f:t~:М-rf:tt~~ '· i31Jfl )C~O)f!JIJffi-f:t, A~f\: 

15~0)±:.f! той r~f:tJ ~Jfl v'-c*-g::. C:il~-r~ Q t,0)0), m ~'t~v,O)i/~~@.-r~Q. u 
L.,:::iJflv\QC, :J/'т?Л f'-l:J:-:J-Cf:t±:OOJO)±:вitO) той Г~J C:f:tЯIJO)A!fo/J~Fa-tPJ№ 

·11 :t.> tl:\-C ~-с {_, * '5 . 

Пих малко вода. 

drink.aor. l .sg. a-little water 

fm)t(!(Jl:&...S~jl]tffj:, малко ГPL.,J O)J:'5t~Щt~Jflv\-C~"9::.C:;Q!-c'~J:'5. малкоil~ 

t~v' е:, '-l:~O)jl]ffilЧтbtlt~e: ~' '5::. е: ~~~Q 1: е: ё* IJ. ёO)fШJt~1vt::.i1,1:-:J 

v'·-01~,e,,;QЧ~v'::. е: 1:t~Q. ::.O);i:IJ;fёf:t, ~~7f*jl]~-r~Q пия 0)7::t'J л f'--r~Q 

::. е: 1:J: Q. ::.nf;t, пия O)f\:b 1J 1:~7 f*jl]~ изпия ~ m v 't~<2oь)0){91J c:МJt~ п '5 Q 
$W-r'~Q. 

3 да+ IJJ~O)~:f:E~O).:. С: ~fJ!E~(:.:. O)J::. '5 (:llf~~.:. С: С:9 Q. ~ШО) to 1'/Efii.IC: 1Щ GJ::. '5 f.!1~~J 
~tif-:JЩ'@i"'Ь~Q-15"1.". ~%~iJJ~t.!ёO);i:~(:bllJPQ.:.C:tJ~T~. ~ШО) to 1'/Efii.IC:7'G~I: 
-3&9 Q 'Ь O)l."lj:f.! v ). 
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Изпих чаша вода. 

drink-up.aor.1.sg. glass water 

~f$:1:&.'5~11Jtfli. ;: ;: L"lil!J~O)jf 7 f$:~ ЛJ v )Q;: C:-riY.> i?b9;: с 7'.l~-r~ Q. t::.t.: 
L-. {91j;tfi чаша Г:J 'У 7J с v) :Jm~ЛJ v)-Cl!Jtf7'JЧтbtlQ~IН]~BJHil:l\Н~9 Q~'~l'J~ 
il;Q. 

(21) iJ;(J)Лfi~~~""t~v). 

Той не яде месо. 

he not eat.pres.3.sg. meat 

(22а) ~В fi~lH ). 
Днес е студено. 

today is cold 

(22Ь) fbli (fRJt.:7'.I)) *v) (~l:li*<!5t.:::Q). 
Студено ми е. 

cold l.dat. be.pres.3.sg. 

!5~Jillmli. #AfiF:>c-riY.> ~;ь~ ttQ. (22Ь)О) студено O)J:: :5 l:№Jfn'J7'J1ЛJ v) i?tlQЩ-8' 
l:fi~'*_t(J)±mli4f§-Z:JjltlQ7'J!, ~~ё'~QЩ'8'1:1i:Мf§-Z:!Jltl, l!Jfii.17'JS#Лfil\ё'ЛJ 

v) i?tlQЩ'8'1:1ifilii1JO)Щ'8'7J!iJ; fJ, l!Jfii.Jl:J::? -С~* ?-Cv )Q 4
• 

*t::.. ;:O)J:: :5 t~i5~~m~w :5#AfiF:>c-r1i. ~'*_t(J)±mnЧйifl"~fii.1-riY.>QЩ'8'1:. 
-(-tl1:'11 • ~ • f§-Z:-f!l:9QЛfil\f~~~0)7 1Jт~ -Y7~-z:'O)mfl7'J't~~~l:fibhQ 5 • 

Учудих се, че има много хора. 

get-surprised.aor.1.sg. ref.acc. that there-is many people 

4 
:: :: -r1j:, .fitii.lt1~!fJ;i1i~МtO)m~~* ctJ:-:J т~ )Qg\J. 
(i) Яд го е . Г1Jtfj:~-:JT~)Q. J 

angerhim.acc. be.pres.3.sg. 
5 J;j,""fO)glj(iib)-c'lj:, 4*3-'1."JJl.tlQ:l:'*J:O)::l:.Мtl:.:V.Jt.:Q на Иван l:MPC.\9QЛ.t$f~.fifii.Jl:ctQli;~ 
tNJ:<. #-)(~~cfJ:Q. 

(ii) а. На Иваню: е студено. 
datmark. lvan him.dal be.pres.3.sg. cold 
Г -1 ГJ /lj:*< !fJ;t.::T~)Q. J 

Ь. *На Иван е студено. 
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(24) mi"J~~-:J -c~t~. 

Заваля дъжд. 

begin-to-rain.aor.3.sg. rain 

]J.~-z:'O)il~J~-f*~l:-:J~ )-CliШm~€:-.ffl ~)-С"Ш'5 О)l::М L--C, #Ш№-f*~~t~JJJtFl::М 

l.--Сli1Ц~$(преизказно наклонение)€:-ЛJ ~)9;: с-с', 7Jv1J •J 7ga-c'lijj!jj1!f€:-lhf<iJO)~ 
~J:.-z:'BJl~~l:IIOJll't 9. 

(25) ~0);$:1iN < ?'М19. 
Книгата се продава добре. 

book+the ref.acc. sell.pres.3.sg. well 

асс .= :М~. aor. = 7::t 1JЛ 1--, dat.= 4~. datmark.= 4~~~. irnpf. = 1/.l'\Jv7.:r.71--, 
nom.= ±~. pl. = №~, pres. = ]J.if, ref. = f!J!Jm{-\:ogй"Щ, sg. = .!:lt~, smp. = t't~Щi~~O)::C 

?1· 1) Т -1' -~IJJJ[ii](subordinating modal particle) 
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